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. . 
Be abre la r¡ui.w a las*55 hora8 . 

? APROEACION DEL ORDDU DEL DIA 
; 

LA SITUACIO# E3J LOS TERRITORIOS Al?ABES OCUPADOS 

-CARTA DE FECHA 3 DE NOVIEMBRE DE 1989 DEL BEPRESENTANTE DE KUWAIT ANTE- 
z LAS NACIONES UNIDAS DIRFGIDA AL PRESIDENJE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
2 (S/20942) 

-gt PRESTDENTE (interpretación del abino): De conformidad con las 

decisiones adoptadas en la sesión anterior sobre este tema, imito al 

representante de Palestina a tomar asiento a la meaa del Consejo, e invito a 

los representantes de Israel, Ruwait y Arabia Saudita a que ocupen los lugares 

que les han sido reservados en la Sala del Consejo. 

tacibn @l Presidente, el Sr. Terzi (Palestina) toma mienta a 
. Ja meaa del C~IUUQ.J _v_loe.vu 

1 ocupqg los a&&~@ uue se les_.hao reserva en la ula del. 

Conseio. 

El (interpretacidn del cbino)a Deseo ineormsr a loa 

miembros del Consejo que he recibido una carta del representante de la 

Pepúbliaa Islámiaa del Irán en la que solicita se le invite a participar en el 

debate sobre el tema'del orden del día del Consejo. De aonformidad aon la 

práctica habitual y aon el consentimiento del Consejo, me propongo invitar a 

dfaho representante a participar en el debate, sin dereaho a voto, de acuerdo 

con las disposiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, ari queda acordado. 
, 

Por invitwkuz del P residente, , , el Sr. I(&rrazi (v 
, 

df31. ~=aaL OcuDa el asiento ve se le ha reservãgo en la m cans& l 

2 

-.---- 0 

. , .  I  . I  
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~~ ~~~~ mm (+terpretaoióq del chino): El Consejo de Segu+ad 
.- 
.:: ~qmxudará ahora el examen del tems que figura en su orden del día. '_ ~- = '--II ~Uw ""--;: ‘1'::;' _ 

~~:~~~~El primer orador es el representante de Arabia Saudita que deseo hacer ~~ -:~- - -. 
una exposición en su calidad de Presidente de la Organfsaaión de la 

Coafersncféc Jgl.ámfce+ Le havito a tomar aafgnto a la me6a del Conaej_o_y--_ ______ ~ d-- ~~ 
'a formular su deolaración, 

del Consejo.do.Ssguridad por eola mes. Lo copocemot3 como un diplomático 

-di~tingu~do&:gran uapac@a&y wp+wenta+$e em+nt@ de FAA gran país. 
I =. - Le deseo muy buena suerte. -- -' 7 -' .=2-M. .-_ --.. 
_. _ - -=-También quiero expresar rruestro agradecimieoto a su predeoesor, 4 .- - -. ?.X --- --Embajãaor Yve@ Fortier, Represeat~te Permanente del Canadá, qua; actuó como ;;L----~- ~-. ~~~ -=- - .-. .: -Pr-fãsnte_~L-~Con4~jo 01. -8 p&iado, $t2r lo h.@bili&& ~A&x&s. y 

-.. delicadwsa @on.que dirigió loa trabajo8 del Consejo. 

,. -Me dísijo hoy al fJons:jo en mi calid- de Prerriiiente del Grupo Islámico. 
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Lo que ocurre todos los días exb la tierra de Palestina aonstituye una 

- seria responsabilidad que compromete al Consejo de Seguridad - y a cada uno de 

--sus mirtmbros ~0 así como a la5 bfacione5 Unidas y y a cada uno de sus Miembros -, 

- 

toda vez que se trata de la violación de todo5 los principios y aompromisos 

sobra 105 cuales se basa la Organizacien, -al mismo tiempo que implica-un-~ .~ .- ~~ 

-desafío a toda la confianza que merece el Consejo de Seguridad. 

Los documentos de la5 Naciones Unidas está5 llenos, hasta eu sus 

detalles, de-menciones respecto del sostenimiento de los derechos árabes 

en Palestina y de los males de la invas4ón sionista y de las prácticas 

israelíea. 230 es necesario repetirlo5 con excepción de las páginas nuevas que 

las práaticas israelíes van agregado a diario. Israel continúa usurpando los 

derechos árabes en Palestina. La ocupación sionista de Gaza y de la Ribera 

Occidental, incluida Jerusalén, prosigue con toda su perversidad. El pueblo 

árabe de Palestina, en todos sus sectores, resiste esta oaupación por todos 

los medios pacífico5 de que dispone , en la esperanza de que el mundo lo apoye 

y ponga fin a esta tragedia en su patria, donde las autoridades israelíes se 

--comportan mmo si todavía estuviésemos viviendo en los thmpos medievales. 

El pueblo palestmAno pide que se ponga fin a esta farsa en la escens 

internaaional en la que Israel todavía encwatra a algunos que lo tolera5 

y a otro5 que pasan por alto sus práctiaas. 

El mundo ha presenciado y sigue presenoiando hoy son sus propio5 ojos la 

revoluoión del pueblo babe palestino contra la ocupacfóa y los ocupantes por 

medio de una intifada pacífica, durante los Último8 23 meses, que ha merecido 

la admiración de todo el mundo. 8e trata do una manifestaoibn de ira y de 

rechazo de la oaupacióo y de los oaupsntes, Todas las bajas serán marginales 

en comparación con los resultados que provocaría esa revolución si se 

convirtiese en un enfrentmieoto violento contra la cscupacidn. La fornm 

civilizada en que 108 dirigentes de la intifa han estado conduoiendo este 

levantamiento contra 1s agresión y la opresión, msntenfaado al mismo tiempo 

una disciplinada línea de acción hasta el presente, debiera merecer el 

reconocimiento del Consejo. Se trata de un claro mensaje al Consejo y al 

mundo en general para rechazar la ocupación y condenar a los ocupantes, 

* 
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hacié+doloa responsablea de sus sotos pasados y futuros. En ese mensaje y 

en lo posición de firmeza adoptada por el pueblo árabe debiera leerse la 

~~PPdeterminación~y perseverawia de los hombres y mujerea,~de los aucianos y 

de los niños, a pesar de todas las medidas despiadada&, del hambre, de los 

~~ .aaesinatoa y de la violación tie los derechos. lJn ese maqsaje debíerg leerse_ 

la alara sdvertencia de que si-el-levantamiento pacífico no pone fin a la 

ocupación ni expulsa a loa ocupantes sionistas, y si la violenuia sionista 

.--- -obliga a adoptar lw medidas necesarias para aontrarrestarla, reaaerá una 

# responsabilidad hiotóriaa de vasta5 corrsecaaencias para aquello5 que toleran 

a Israel. 

_... 

-- Estos son los hechos que vemos hoy en el terreno, en el suelo de 

Palestina, mientras las autoridades israelíes de ocupación se dedican a 

intensificar loa delitos de agresión contra 10.8 derechos del pueblo en la 

Ribera Oooidental, incluida Jerusalén, en las alturas del Golán y en el Líbano 

meridional. 

-e 

La5 autoridades israelíes imponen tributos a laa poblaciones de loa 

territorios ocupados a fin de financiar la oaupaoión de su propia tierra y los 

instrumentos de agresión y do perpetraaión de delitos contra ellos. Se obliga 

a loa palestino8 a pagar los sueldos de BUS vBrdUgO8, de los asesinos de sus 

niños, de loa saqueadores de aua propiedades y de loa usurpadores de sus 

derechos. El valiente pueblo da la aldea de Eeit Sahur reahas esa 

persistencia en la opresión y esa inaistenoia en la agreaibn, negándose a 

financiar la oaupaaión y a apoyar a loa ocupantes. Lar autoridades iaraelies 

entraron en Beit Sahur con sus armas de guerra y son sus bandas de colonos en 

una Operaaíbn agre8iVa que lgone de relieve la5 CaraCteríStiCaS 1168 baja5 del 

ser humano. Ellos han raqueado hogares, robado loa bienes y destruido loa 

medioa aotidisnoa de vi& así oomo las fuentes bhicaa de inverrión. Ni 

siquiera el aontrnido de las farmaaisa y lugares donde había medicinas se 

ralvaron de cuta destrucción y de esta vengansa. 

Loa organismos internacionales han informado que por lo menos el 30% de 

las bajas causadas a la población Arabe el a80 pasado correspondió a niños de 

menos de 15 años de edad. Las denominadas fuerzas israelíes de defensa, en su 

audaz guerra contra los niños y con aua modernas armas mortíferas contra una 

población inerme, han infligido UD 30% de bajas entre los niños. Finalmente, 
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~~ --la victoria~será para los niííos. Lo sabemos y el Consejo también lo sabe. 

Se ha dicho que un régimen construido sobre la opresión dura una hora, pero 

~~~ -que un Estado~basado~en-la~justicia vive para siempre, 

- 

Los muertos por la agresión israeli 80 el camino del martirio desde que 

88 inició la iotifada forman una procesión diaria en un largo contingente en 

la tierra de Palestina. Hay decenas de miles de personas heridas, -decenas de 

miles de personas incapacitadas , miles de miles de personas arrestadas y 

-arrojadas en aárae$es o campos de conaantraaión desde que comensó la Itntifada, 

sin ningún proceso jurídico aceptable excepto la ley de la jungla y la 

comunidad de las pandillas. Las autoridades israelíes tratan de justificar 

susactos ante los ojos y oídos de los aquí presentes en el nombre de la 

preservación de la seguridad, de esa seguridad de la que privan al pueblo, y 

tratan de justificar todas las medidas que socavan la seguridad individual y 

coleativa, así como la seguridad local, regional e internacional, Creen que 

es posible que esta situación continÚ8. 

Pero loe sfonietas y quienes loe apoyan se sorprenderán como se vieron 

:- ~ 

0 

-... 

sorprendidos por la JntifaQq y su dinamismo básiao. -Se sorprenderán por la 

amplitud con que el pueblo de Palestina está decidido a recuperar sus 

dereahos, apoyado por el mudo árabe y el mundo musul.s~&~, así como por 

los adalides de loe derechos y de la libertad. Ellos podrán apreciar 

inevitablemente que les autoridades israelíes son inaapacea de alzarse contra 

la fuerza de la convícaión dr loe deteahos de un pueblo y contra la fuerza de * 
la f8 de un pueblo en su conviocián, que la historia ha demostrado se el arma 

más poderosa y el instrum8nto más penetrante d8 lucha. 

Las autoridades israelíes debieran estar advertidas respecto de algunos 

elementos que 88th profanando los lugares religiosos, especialmente en los 

intentos rraientes en la proximidad de la mezquita de Al-Aqsa. El mundo 

musulm&n observa esos intentos uon suma preoaupación y uoa absoluta decisión 

de prcrservar la seguridad y el carácter sagrado de los Santos Lugares. 

El atrevimiento de las autoridades israelíes para con la opinión pública 

ante el hecho de que desafían todos los compromisos y valores en la búsqueda 

de llevar a cabo los objetivos colonialistas de colonos agresivos contra un 

pueblo en su propia tierra, llega al asesinato de niños inocentes y de ancísnos 



_ _ 
_- .: ~. -;: que se procede al encarcelemiento en p~fsiones y aamgos de coruxmtración de _ ;. 

IL mmI~raorma n laa que priva de aua mediou de vida a fin da que mueran de3 hambre, 

haciendo volar aue cmsae, ~destruyendo las granjas, aofoaando la poblaciÓrr 

-:-~dentro:de -sual~srea con -garres lacrtig!zwm,m aaes&na@o a jnc+x$ea 8 --- ~ -___ 
incapacitando al pueblo por medio del uso-de armaa cl-fuego y de bala8 de goma ~~ -~~‘~T 

_ y acero. y:Por $lt&o pero-no +nos important;e, laa autotidades sionista0 heu 
----- 

-. --recurrido a nuevoc~ medio8 sin precedentes para aterroritar a la poblaaión, .._. : : :K--- 

errto ea, conduciendo veháculoa militare8 en laa acera8 para atropellar: Q la 

--G ‘-~~~e-.-~~~=~~~~~.l’c~~ .=.. ‘___ .__. . . ._ , aretendiendo que se trata de accideutm. __ __.. _- -- ‘_ .~~_ _ -_ -__- :- _=- 



_. .algUIWS ya fueron cO@8tfdos p~or~nvasqtes .que los precedieron~en_~.la~historia~-~~---- --~- ~~ _~~- 
~ m~~pmoderne y antigua. ~ 

-Estos m8diOS criUhi310S no beneficiarán al sionismo ui concitar6.n apoyo 

para Larael,. pues el camino del mal SICJ conduce &ninguna parte. Las - -- 

-autoridades agresoras han de pagar el precio por los crimenes cometidos contra 

un pueblo que conoce a sus enemigos y reconoce a sus amigos. Siq embargo, hoy 

-- 

mafrentamoa -una aueatión de responsabilidad internacional: cómo podemos 

aumplir eua rersponuabilidad y hacer justicia. M2mtener silencio ante los 

arímenes que comete el sionismo en Palestina equivale a dar aliento a 106 

sionistas y hacerles areer que pueden seguir en ese camino. Todos sabemos que 

no 68 así. Estamos en el 6ltimo cuarto del siglo XX; los viejos regirnones de 

Tan Smith en Rhodesia y de Botha en Namibia - y, ahora, el régimen de 

Sudáfriaa, que eigue el mismo asmino - no tuvieron éxito. De la misma mauera, 

Israel y el eionfsmo jam&s han de conaeguit sus propósitos. No obstante, 

nuestro deber aquí, hoy, es adoptar medidas .psra asegurar -que- el- -siunismo se 

aoaavenza de que nadie respaldar6 sus crímenes y que sus práctiaas los llevaráu 

inevitablemente al fraaaso. La lógiaa de la hfstoria y las erigeaaias de fa 

ubicación geogr8ffas subraysn la ignorancia y la miopía de las autoridades 

iSrsrtli~6. Abrigo la 8sg)eransa de que adoptemos hoy una posíaión firms y que 

nabie contribuya&a haaer areer a Israel que puede asmbiar el curao de la 

historia, la geografía o la realidad de la predominancia del faotor humano de *- 

los pueblos árabes o irlbmioos en la región, Si 108 amigos de Israel quieren 

prestarle su apoyo, que lo salven de sí mismo , evitando que se frusten las 

oportunidades de pao y que se cometan los arímeneu más aborrecibles contra la 

humanidad. Que 8e detengsn en una senda que nunca lon llevar6 a la 

seguridad. De lo aontrario, estar6n engaíbdo a Israel y tendrbrr que asumir 

esa responsabilidad frente a Dio8 y a la historia. 

Saludsmos, desde esta tribuna, la lucha del pueblo palestino que resiste 

en su patria. Saludamos au heroísmo y respsldamos aus legítimas 

reivindicaciones. Nos coloaamos, como uu solo homke, al lado del pueblo 

palestino, para deplorar la agresión y la opresión, Rechazamos la invasión y 

a los iwasores, coxadenamos a las pandillas uniformadas como efectivos de 
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~-seguridad JI a los usurpadores disfrasados de reaaudadores de impuestos. #OS 

-enorgullecemos del heroísmo de sus hombres y mujeres y vemos en los ojos de 

~sus niños inocentes, que enfrentan un sol abrasador y desafían a las legiones 

de las fuersas armadas ocupantes , una fe inquebrantable en la razón y un 

desafío a la invasión y la ocupación. Vemos en ellos la espersnza de una 
.- 

nación y el futuro de una patris. 

El mundo árabe e isl&nico y todos quienes areen en la rasón y la justicia 

--han visto en el pasado, como ven hoy, lo que haaemos .en este estimable 

Consejo, desde esta alta posiaiónde responsabilidad que se nos ha confiado. 

Espersmos que estemos a la altura de esa responsabilidad y adoptemos una 

posiaión firme que coloque a estos prosaritos en el canino de la ley y el 

orden, mediante una resolución que sea ejemplo de nuestra gran responsabilidad. 

m (interpretacibn del chino): Agradeaco al representante 

ds Arabia Saudita uus amables palabras. 

El siguiente orador en mi lista es la representante del Senegal, quien 

también intervendrá en su calidad de Presidenta del Comit6 para el ejercicio 

de los dsreahos inalienables del pueblo palestino. 

&sa. Du (Senegal) (interpretaaidn del francés): Se& 

Presidenter Al intervenir, en mi doble aalidad de repressntante do1 Senegal y 

do Presidenta del Conitb para el ejercioio de los dersuhos inalienables del 

pueblo palestino, quisiera, en primer lugar, felioitarlo por oaupar la 

Presidenoía del Consejo de Seguridad en el mes de noviembre de 1989 y asegurar 

la plena oolsboraaión y la aonstante disponibilidad de mi delegación. Sus 

atributos personales, 8r. Presidente, su esperiencis y competencia hsbrbn do 

fauilitarle su trabajo. 

Tambián quiero expresar nuestro agradecimiento 8 su predecesor, el 

Enba jador Portier , del Canadá, y felicitarlo por su brillaste labor en l!? 

Presidencia del Consejo en el mes de octubre, período espeaialmente nutrido de 

actividad. 
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~~~~ Mi deleqaoien y el Comité que tengo el privilegio de presidir en nombre 

del Seneqalxompartea plenamente las preooupaciones de Kuwait, a-quien 

corresponde la Presidencia del Grupo de Estados Arabes eu el.mes de noviembre 

y +e, por intermedio del Xmbajador Abulhasan, ha soliaitado la celebración de 

_ _-esta sesión del Consejo de Seguridad aonsaqrada, lamentableme-n~~v~z~a,~--- ~ 
a la situación del territorio palestino ocupado. 

Por es@3 rasones, deseamos reiterar quertra fe-en el triunfo de larì 
_ _ ..- 

_~~... --aspiraciones legítimas del valiente pueblo palestino así como nuestro apoyo - 
militante a su lucha por recuperar la dignidad y gozar de UU derecho a la * 

libre determ&mci¿n, al retorno a la tierra de bus antepasados y a la creación 

de un Estado independiente en Palestina, su patria. 

A pesar de las protestas indignadas y repetidas de la comunidad 

internaaional y pese a los esfuerzos incansables de fas Naciones Unidas y de 
z 

su Searetsrio General, la situación de derecho8 humanO de la población civil = 
de 108 territorios palecrtirros -ocupado8 8ufre un constaute deterioro. 

La8 ~eaf~ra+one8 formuladas por -8. _repre.8eatanterr -de Meai.t -y Arabia- 

Saudita y por el observador Permanente de Palestina no8 hablan del martirio 

cotidiano qw 8ufre el pueblo palestino. 

La repre8íÓn ae UCentÚa y8 son ella, 88 multiplica el nÚmer0 de muerto8 y 

d8 heridos qrave8, las drtencíones y 108 malo8 trato8 infligidos a la 

poblacibn aivíl, la demolioión de víviea&s, el areciente número de 

asentamíentorr todo lo cual uonstituye una violación constante por parte de l -. 
Israel, la Potenoia ooupante, de las dipWiCiOnO8 del Cuarto Convenio de 

Ginebra, relativo a la protecci6n de perilonas cívile8 en tiempo de querra, de 

12 de agosto de 1949. 
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~~ La violencia de las incursiones realizadas en septiembre de 1989 contra ~ 

‘la aiudad palestina sitiada de Eeit Sahur, donde se saqueó sistemáticasmente 

--los hogares y se arrestó y maltrató a muchos civiles palestinos, ilustra -~ -- -- -~ --=_Y 

fehacientemente, por si aún fuera necesario, el empeainsmiento de Israel en 

encontrar una solución militar al problema palestino. 

En mi carta del 21 de septiembre de 1989 había señalado a la ater-Ah del 
- 

Searetario General y del Presidente del Consejo de Seguridad algunas de estas 

-actitudes y prácticas intolerables, que violan de mauera flagrante los 

derechos humanos y axenazsn a la gas y la seguridad internaoionales. 

Mi delegaaión, conjuntamente con el Comité para el ejerciaio de los 

derechos inalienables del pueblo palestino, está particularmente preoaupada - 
por esta persistencia de las exacaiones, los vejámenes y las humillaciones de 

toda alase, y por su empeoramiento. fl esta .preocupación arece en la medida en 

que el Consejo de Seguridad no ha podido llegar a un acuerdo sobre las medidas 

neaesarias para garantizar la seguridad de la población civil, en especial de 

las mujeres y loe niños, tal aomo lo solicitara la Assmblea General on su 

resolución 44/2,-d& 6 de octubre de 1989. -- 

Por estas rasonesr a pesar de las divergenaias que todavía subsisten - y 

qui& a aausa de ellas 1 el Concejo de Seguridad debe involucrarse aún más en 

la auestlÓo de Palestina, debe provoaar y organiz;ar el proceso de paa en la 

región. A nuestro juiaio las laaiones Unidas tienen, hoy mbs que nunaaI el 

deber y la responsabilidad de favorecer la instauraaióo de la paz y la 

aoexistenaia entre los pueblos palestino e israelí. 

Incumbe al Consejo de Seguridad ayudar a los hombres, las mujeres y los 

niííos de esta región a encontrar las raíaes de la fraternidad, a trasaender 

los prejuicios de rasa y religión, el sentimiento de superioridad y la 

voluntad de poder, que dan lugar a que los protagonistas hagan gala de 

agresividad y oonducta extraviada, 

En el ejerciaio de esta misibn el Consejo necesitar& el apoyo y el SOSt6n 

de todos sus miembros, especialmente de sus miembros permanentes. Mi 

delegacibn, al igual que el Comité para el ejercicio de los derechos 

inalienables del pueblo palestino, garantizan al Consejo su firme respaldo en 

este sentido. 
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Pero la actitud de Israel. no da lugar al optimismo. 
--- - 

-- -- -- Que nosotros _ 

T EiepZUIlOS, aunque los palestinos tuvieron 13 lucidez, el realismo y el valor de 

-~~~~ P-PPmanifestar con claridad su voluntad firme de llegar a la paz mediante la 

negocliación y pese a que la comunidad internacional selebró y apoyó sus 

i&ciativas. no se ha-registrado todavía ninguna respuesta positiva de Israel. 

Por el contraráo, al violar el derecho, la persona y los bienes de la 

poblacióa palestina, Israel agudiza su deaisión de resistir y.proseguir su .- . . 

-lucha oontra la realizaaión de las aspiraciones legítimas del pueblo palestino 
z 

a la paz y la justicia que dan sentido a la fntifada, esa lucha del imterior, 

este rehusarse õ la dominaaión, este combate por la dignidad humana y el 

reconocimiento de sus derechos inalienables. 

ISerá necesario acaso recordar que ningún pueblo puede dominar impune y 

a 

eternamente a otro mediante la fuerza y los sufrimientos de la guerra? 

Después de tantos ah de enfrentamiento sangriento, 1~ voz de fa 

ssbiduria frrrvita a Israel a que haga gala del valor moral y político quer 

aliado a la tuoidez, ha de ..aonduair .a la masa. -de -negoaáauiones. 

La resoluci¿n 431176, aprobada por la Asamblea General el 1S de diaiembre 

de 1988, ae6ala los príaoipfos rectores de una paz justa y duradera entre 

palestinos e israelíes. Constituye el marco práctiao más empliamente aceptado 

para eutablecer una par global que responda a las preooupaciones de todas las 

partes. 

Deseamos que nuestras deliberaaionea lleven al Consejo - a todos sun 

miembros - a respaldar rerueltsmente al Secretario General, aolaborando con 61 

para la organizacibn de la Conferencia internacional de paz sobre el Oriente 

Medfo . 

Eoperamorr que el Consejo de Seguridad apruebe por unanimidad el proyeato 

de reroluaidn que tenemos ante nosotros, para garantiear de ilrrnsdiato una 

proteación imparcial e internacional a la población palertina civil. De esta 

manera8 exhortadas y aauciadas nuevamente, las demás Altas Partes Contratantes 

ae considerarán sin ninguna duda en el deber de asumir su responsabilidad para 

asegurar el respeto estricto del Cuarto Convenío de Ginebra, relativo a la 

protección de personas civiles en tiempo de guerra. 

Parafraseando al poeta, diría que es hora de que todo se escriba en tres 

ídiosnast el árabe, el hebreo y el de la paz. 
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repgeseqtaate el Senegal sus amables palabras. ‘-. _ -< ., 

-~-El orador sfguien$e es el representante de Israel, a quien irbyi$o LI que -L 

tome asierrto a la masa del Consejo y formule su declaración. 
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s (Israel) (interpretación del ingles): Sr. Presidente; 

Es un plaaer personal para mí poder feliaitarlo por oaupar la Presidencia del-... ~~~~~ 

Consejo de Seguridad duraute el mes de noviembre. lo me aabe duda de que su 

gran experienaia diploaoátiaa probada ha de ser de importancia decisiva e 

invalorable durante loa prórimos dias y se-as. - 

(Juiaiera tambi&a felicitar al Embajador Yves Fortier por la forma en que 

dirigió los trebajos del Consejo durante el am pasado. 

El 28 de septiembre de 1989, a la entrada ti la mezquita central de 

Pau Yunis, Shaahde Ahmad Eallil Abu Tir fue ataaado brutalmente por 

tres ezmaaaaradoa delante de su familia, Uno de los ataoantea lo acuahilló 

repetidas veces y los otros 80 aunaron con hachas, cercen6ndols dos dedos y 

dándole golpea en todas partea del cuerpo, Murió en un hospital locral. 

0 

Pocos días dettpuéa, el 10 da ootubte, Adel Farae Baadar fue brutalmente 

asesinado en el oamino que lleva a Bamallah. Su cuerpo fue encontrado 

mutilado, 000 laa3nanos y los pies aeaoionados. 

Una vez da, el 13 $8 ootubze, tres emun.asCarados .armado--con- -ouohillos y 

hrrahas irrumpieron ez la aa8a de Fatma habitan Razslr Shaer, en Gasa. Lo8 

hombrea le a8SatSson golgaS en la oabeaa con un haoha y la dagollsron delante 

de 8u familia aterrqrizada. 

Eae mizmo mear el 20 de.ootubre, a la8 W.30 horas, Hareb Uda Bareb Iaa 

estaba dedioado a la plegaria en la mezquita 10081 de la al&a de Brsige. Fue 

ataaado durante sus oraoiozes por ouatro enrnaaaaradoa que blandían haahas. Su * 

auwpo mutilado fuo dejado OD el suelo de 18 mezquita. 

El 31 de octubre SnmSSO8rSdO8 irrumpieron *? la morada de Suriya y Sumiys 

Ahzaed AI-Kadi, de 22 y 19 aEio8 reapeotivamente. La8 dos hermanas fueron 

ataoadar y acuahilladas en todas partes del cuerpo, La mayor murió a 

aonaeouenaia de las heridtm. 

Esto8 8013 8Oh!mWnt~ Cinc0 ejOmp108 horripilantes de 108 violento8 

aSe8ia8tO8 perpetrad08 por 188 fU8rs88 de ahogue de la OLP, oinoo entro 

23 anerinatoa remrjsrrtrr aonwtidos on Oatubre, solamente en un mes. 

De8ds 1988, már de 150 palestinos fUSrOlr a8OSi!iSdO8 por la8 fuerza8 de choque 

de la OLP por io rometerse a 8~8 ds8ignios. Los métodos utilisados en esta 

horrorosa asmpaiía de terror han sido particularmente brutales. Las víctimas 

son a menudo 8eauestra8a8, torturadas y finalmente ejecutadas mediante 

apaleamientos, hachasos o múltiple8 cuchilladas. Algunas son quemadas o 
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; ..~ -. --enterradas vivas, aolgadas en las salles y los patios de las esauelas, 

e mientras que se encuentra a otras aon sus orejas, piernas o brasas cortados. ._ 

El proyeato que teuen%a a la vista menaiona “el deterioro de la 

situación”, y expresa una profunda preooupación por el “nivel de la 

violenaia". Indudablemente, el ritmo- de los -ataques de 1s O&P co rtra los 

palestinos aumentó agudamente después de que se publiaara la iniaiativa de paz 

de Israel en abril de 1989. En afecto, el número de palestinos asesinados por 

la OLP se ha multipliaado por siete en 1989 en comparación con 1088. 

Diecioaho fueron asesinados durante todo el año 1988: 139 fueron asesinados en 

los.primeros 10 meses de 1989. 

Las cifras están oreciendo a us ritmo alarmante. 130 pasa día sin que 

haya derramamiento de sangre de palestinos por otros palestinos. Este 

drástico inaremento de la violencia es la respuesta directa de la OLP al reto 

planteado por la iniciativa de pas de Israel. La violencia está destinada a 

intimidar a la poblaaión local y asegurar la dominación completa del terror de 

la OLP.. 

Si hay aualquiet deterioro y aumento del nivel de la violencia, incluye 

no lorr esfueraorr de las autoridades israelíes de mantener el orden y la 

seguridad públiaos, de ooaformidad aon su deber en virtud del derecho 

internaaional, sino la terrible osaalada de la violencia interpalestina. 

Irbaiosmente, el proyeato de resoluaión, que trata de expresar preoaupaaión 

por los palestinos, deja de lado aompletamente el asesinato premeditado y a 

sangre fría de 1SO palestinos a manos de la OLP. 8n aambio, el proyeato de 

resoluaibn dirige toda su furia oontra medidas totalmente legales, como las 

que se refieren a la reaaudaoión de impuestos. Esta es una maniobra aíniaa, 

que juzga seleativsments y apliaa us doble rasero* 

Bl proyecto de tesoluei¿n es parte de una larga lista de resoluciones 

tendenciosas orquestadas por los Estados árabes en su aamp&a multifacétioa de 

Jihad polítiaa - la guerra santa de exterminio - aontra Israel. Como en crilo& 

anteriores, el disparo inicial fue dirigido por el grupo árabe, cuando el 

Ministro de l?elaciones Exteriores de nuestro país habló ante la Asamblea 

General durante el debate general. Los representantes de todos los Estados 

árabes, aon una sola eraepción d respondieron a su llamamiento al di&logo 

march&ndose de la sala. El llamamiento al diálogo fue también contestado por 

el Observador de la Liga de los Estados Arabes, quien se enorgulleció en 
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- declarar, con rara franqueza, que en realidad los Estados árabes seguían 

manteniendo un estado de guerra con Israel. La tercera respuesta al 

llamamiento de Israel fue el intento anual de rechazar las credenciales de 

Israsl, un eufemismo para desplazar a Israel de su lugar entre las naciones. 

Mientras tanto, los que proponen distintos proyectos de resolución y 

soliaitan patroci-io de Israel se encuentran con las-manos atadas-ante las - 
amenazas abiertas y desvergonzadas del bloque árabe. Que Dios no permita que 

se autorice a Israel a patrocinar un proyecto de resolución relat&vo a la . 
juventud; que Dios no permita que Israel patrocine un proyecto de resolución 

sobre el Plan de Acción Internacional sobre el Envejecimiento. La obsesión de 

aislar a Israel a toda costa evidentemente está por exxíma de le promoción de 

cuestiones de real preocupación e importancia. 

Las razones fundamentales para convocar hoy al Consejo de Seguridad 

trascienden cualquier cuestión inmediata a la vista. Hada puede justificar 

este rito anual practicado por el bloque árabe cada mes de noviembre. Sus 

miembros afilan sus espadas anticipándose al debate de la Asamblea General 

sobxe la cuestf_a de Palestina .y la.situación--en- -el--Oriente Medie. 

Carece totalmente de fundamento la aausaaión de que Israel, al recaudar 

impuestos en Beít Sahur, presuntamente violaba el derecho internacional como 

para merecer que se convoaara al Consejo de Seguridad. La norma del derecho 

internacional a este resF??to es inequívoca. Segh los artículos 48 y 49 de 

las disposiciones de La Baya, está permitida la reaaudacíón de impuestos, 

tasas y peajes , así como otras formas de pago, Además, de acuerdo con el 

derecho internacional consuetudinario, el ocupante puede inclusive utilioar 

para sus propios fines el saldo que quede después que se hayan satisfecho los 

costos adminístrotivoa. 

Pero Israel no solamente ha declinado utilisar el excedente de los 

impuestos recaudados en los territorios adniniatradoa para sus propios fines, 

sino que ha adoptado uns polátíca totalmente contrariar Israel complementa el 

presupuesto de la región con sus propios fondos allí donde sea necesario. Los 

impuestos recaudados ea los territorios son utilizados exclusivamente para 

finsncíar los servicios que se proporcionan a los habitantes palestinos de 

Judea, Samaria y Gasa, tales como los de salud, educación y seguridad social. 

De ahí que la negativa a pagar impuestos solamente perjudique a la población 

en general. 
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-Una vez m.&s el Consejo de Seguridad ha sido convocado por quienes dicen 

-- -------estar preocupados por el bienestar de los palestinos. Sin embargo, eso sólo 

.es un pretexto para atacar a Israel. Si su preocupación fuera auténtica, 

hubieran condenado el asesinato de palestinos por la OLP, hubieran pedido 

moderación, hubieran hecho un llamamiento al diálogo, hubieran unido sus voces 

---..---ben apoyo de la iniciativa de paz de Israel en lugar de apoyar un belicismo 

político. 

B 

Mientras todas las naciones del mundo actúan de acuerdo con el clima 

imperante de diálogo, acercamiento y normalización de relaciones, las 

deliberaciones en el Consejo siguen estando totalmente alejadas de esta y 

otras realidades. 

Además, se han entablado negociaciones serias encaminadas a abrir el 

diálogo entre representantes de Israel y representantes de los palestinos 

residentes en Judea, Samaria y Gaza. La iniciativa de paz israelí es el Único 

esfuerzo realista, viable y práctico para resolver el conflicto 

árabe-israelí. No nos dejemos llevar de maniobras iniciadas en esta sala cuyo 

tico objetivo es hbzet abortar esta iniciativa positiva. 

m (interpretación del chino)t Doy las gracias al 

representante de Israel por las amables palabras que me ha dirigido. 

-. 

sf.-PEJIC (Yugoslavia) (interpretación del inglés): 

Sr. Presidente: Es un placer para mí expresarle a usted, representante de 

la República Popular de China, país con el que Yugoslavia mantiene relaciones 

tradicionales de amistad y cooperación, nuestra 4Z0îdi.4 felicitación por 

asumir la responsable función de Presidente del Consejo de Seguridad. 

Su sabiduría y la amplia experiencia diplomática con la que dirigió las 

deliberaciones del Consejo de Seguridad en el pasado nos asegura que cumplirá 

con sus obligaciones con el mismo éxito. 

Aprovecho la ocasión para expresar el agradecimiento especial de mi 

delegación al Embajador Yves Fortier, de Canadá, por su fructífera 

cooperación, el extraordinario éxito y la forma eficaz en que dirigió las 

deliberaciones del Consejo durante el muy denso mes de octubre. 
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- Cómo representante de Yugoslavia y también como Presidente del Movimiento 

-de los Paises No Alineados en las Naciones Unidas. quiero expresar nuestra 

profunda preocupación por el reciente empeoramiento de la situación en-los 

territorios palestinos ocupadoe como consecuencia de la continuación 8 

iutensificación.de la política y medidas represivas d8 Israel. encaminadas a 

terminar con la btifada, el levantamiento -del pueblo-palestino-contra la 

ocupaciórr y dominación extranjeras. Durante casi dos años la iptifadg ha 

captado la atención y ha despertado las mayores simpatías del.piiblico 

internacional. El motivo de la actual reunión del Consejo de Seguridad es el 

asedio por las autoridades de ocupación israelíes de la ciudad de Beit Sahur 

en los territorios palestinos ocupados y las medidas represivas de 

confiscación foreosa de propiedades de los habitantes palestinos. 

Estos últimos acontecimientos negativos nos obligan a lamentar una vez 

más que Pa orientación al diálogo y a la negociación para resolver los 

principales problemas internacionales que pesan SObr8 las relaciones 

internaaionales no ha tenido el debido reflejo en la apertura de perspectivas 

de una ráp$cja solución de la crisis del Oxíente -Medio y del problema de 

Palestina. Nos preocupa especialmente que, debido a la posición de ciertos 

factores, las Naciones Unidas no están en situación de jugar el papel adecuado 

en 81 Bramen de 0St0 problema que representa pOt8nCialm8nte la & grave 

smenaza a la paa y la estaúilidad mUUdi818S. Por ello, los países no 

alineados han sesalado uua y otra ves la necesidad de seguir estudiando el 

problema d8 Palestina en el Consejo d8 Seguridad hasta que se encuentre una 

beS8 para iniciar un proceso que lleve a una solución duradera, justa y amplía. 

La resistencia, que ya dura dos años, del pueblo palepG!.no a la 

dominación extranjera demuestra claramente que es insostenible la situación 

creada por la larga ocupación israelí. La tensa situación de los territorios 

ocupados, que est6 constantemente a punto de estallar en un gran conflicto en 

la región, aumenta el convencimiento de la comunidad internacional de que son 

necesarios esfuerzos urgentes en pro de una solución política del problema 

sobre la base de la garantía de los derechos y aspiraciones inalienables del 

pueblo palestino a la libre determinación y a la independencia. 
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~~ En este contexto, los países no alineados vienen señalando hace años que 

---la situación existente en los territorios ocupados no se puede solucionar con 

políticas de hechos consumados, imposiciones, represión 0 fuerza militar, sino 

solamente con medidas políticas y con pleno respeto de los auténticos 

intereses y derechos de todos los pueblos y países de la región. A nuestro 
- -. juicio, la actual atmósfera positiva de las relaciQnes internacionales 

favorece el lanzamiento de una acción más decidida del Consejo de Seguridad 

-para i.niciar el proceso de solución pacífica de la crisis del Oriente Medio 

D 
y del problema palestino. 

La evolución en las posiciones de algunos elementos importantes de la 

crisis ha contribuido a eliminar algunos obstáculos importantes, psicológicos 

y políticos, que en el pasado han trabado los esfuerzos en pro de una solución 

política de este problema excepcionalmente complejo y peligroso. A este 

respecto, queremos recordar las decisiones históricas y de largo alcance / 
aprobadas por la Organización de Liberación de Palestina (OLP) el año pasado, 

así como el inicio del diálogo palestino-norteamericano. 

-Es motivo- -de. .prOfWda.preocupacíón .el que alguncrs .Qírculos influyentes de 

Israel sigan negándose a enfrentarse a la realidad y B iniciar un diálogo con 

los legitimos representantes del pueblo palestino. Xos mueve a CL -ir esto un 

auténtico deseo de ver a Israel y a sus ciudadanos vivir en paz y estabilidad 

después de tantos años. 

J) Los paises no alineados esperan que el Consejo de Seguridad sea capas de 

adoptar una posición decidida en esta ocasión sobre el constante deterioro de 

la situación eti los territorios ocupados. Consideramos que, como primer paso 

en esa dirección, es indispensable garantizar la rápida aplicación y 

aumplimiento de la resolución 605 (1967) del Consejo de Seguridad en Sa que se 

exhorta una vez más a Israel a que aplique inmediata y escrupulosamente el 

Convenio de Ginebra relativo a la protección de personas civiles en tiempo de 

guerra 7 a que desista de sus prácticas inhumanas. 

También creemos que esta reunión debe ser el inicio de una participación 

más activa del Consejo de Seguridad en la blisqueda de los mejores medios para 

iniciar un proceso que lleve a ía solución política de la crisis del Oriente 

Medio y del problema de Palestina, que es el meollo de dicha crisis, sobre la 
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- -base de las resolucioues 242 (1967) y 338 (1973) del Copsejo de SegaaridaL-mmm 

otras resoluciones pertinentes de las laciones Unidas. El logro de una 

solución justa y duradera de este-problema - quizá el~problemainternacional : 

más difícil actualmente - implica el retiro de Israel de todos los territorios 

árabes y palestinos ooupados desde la guerra de junio de 1967. la realización 

delos_derechosinalienables~del pueblo palestino, bajo la dirección de 

la OLP, a la libre determinación y el respeto del derecho de todos los peíses 

de la región, incluido Israel, a la paz, la seguridad y la existencia dentro 

de fronteras înternacioxm'lmente reconocidas. 

Los países no alineados, en la Novena Conferencia en la Cumbre celebrada 

en Belgrado, reiteraron su posición, compartida por la amplia mayoría -de los 

Miembros de las Naciones Unidas, de que hoy la manera más realista y aceptable 

de resolver la crisis del Oriente Medio y del problema palestino es la pronta 

convocación de una conferencia internacional, bajo los auspicios de las 

Naciones Unidas en la que participen los cinco miembros permauentes del 

Consejo de Seguridad y todas las partes directamsnte.interesadas, en pie de 

Agualdad, incluids--la---OLP, a la que apoya firmemente el pueblo palestino de 

los territorios ocupados como su Único y legítimo representaute. Los países 

alineados ofrecen su pleno apoyo a los esfuerzos del Secretario General en 

esa dirección, 
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Consideramos que ya es hora de iniciar consultas de fondo en el Consejo 

de Seguridad para orientar la evolución de los acontecimientos en el Oriente 

-----dio -hacia Aa creación de una bases para iniciar esfuerzos moonducentes almm ~~~ ~~ 

logro de una paz estable y duradera en esa parte vital del mundo. 

Especialmente, es necesario trabajar para eliminar todos los obstáculos 
- apolíticos restantes. En vista de la situación existente en los territorios 

ocupados tales esfuerzos no admiten ninguna otra postergación. Por lo tanto, 

---una de las principales preocupaciones del Consejo de Seguridad. en--et período 

0 
venidero debe ser el desempeño de un papel activo para superar la situación 

existente en los territorios palestinos ocupados. Al mismo tiempo, esta es la 

deuda que tAene la Organización mundial COA las aspiracfones y derechos 

legítimos e inalienables del pueblo palestino, así como COA los intereses de 

paz y estabilidad en esta región excepcionalmente importante. Toda 

postergación en el tratamiento de este problema lleva implícitos nuevos 

peligros para la pal; y la seguridad intermacionales, que debemos evitar en 

forma conjunta y decididi?. Por lo tanto, esperamos que el Consejo de 

-Seguridad apruebe el proyecto de resolución que está considerando. 

El (interpretación del chino)* Agradezco al 

representante de Yugoslavia las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. W (Nepal) (intetrpretaci¿n del ingl¿s)t Sr. Presidente; 

Permítame felicitarlo calurosamente, en nombre de mí delegación, por haber 

asumido usted 81 cargo de Presidente del Consejo de Seguridad durante el mes 

de noviembre. Es, ciertamente, un placer ver presidir las deliberaciones del 

Consejo a un representante de un gran país y vecino cercano, la República 

Popular china , cuya mistad y buena voluntad apreciamos profundamente. Todos 

colocamos muy bien su gran experiencia e idoneidad de diplomático y8 por lo 

tanto, estamos seguros de que podrA orientar las actividades del Consejo de 

Seguridad de manera provechosa. 

También deseo expresar el agradecimiento de mi delegación al Embajador 

Yves Portier, Representante Permanente del Canadá, por la manera admirable 

como dirigió las deliberaciones del Consejo durante el mes de octubre. 
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Mi delegación no necesita poner de relieve aquí la gravedad-del deterioro 

cotidiano de la situación en los territorios ocupados por Israel desde 1967. 

--La comunidad internacional yV particularmente, los-mi8mbros del Consejo de 

Seguridad, comprenden perfectamente la tragedia que sigue teniendo lugar en 

esa zona* Los medios d8 información internacionales han proporcionado 

-detalles corrientes y gráficos de la tragedia que soporta el pueblo palestino 

bajo la ocupación israelí. Al reunirse nuevaarente el Consejo para examinar 

esta situación, mi-delegación expresa su pleno apoyo al pueblo palestino en su 

lucha legítima por la libertad y la justicia. 

Estamos cowencidos de que el Consejo de Seguridad debe perseverar en sus 

esfuerzos por hallar una solución global y justa para el problema del Oriente 

M&io, dentro del marco de las resoluciones 242 (1967) y 338 (1973) de este 

órgano. Sin embargo, el Consejo tiene la responsabilidad inmediata de 

proteger al pueblo palestino que se encuentra bajo la ocupación. El 

levarrtamiento de los palestinos en los territorio5 ya ha llegado a 5u vigésimo 

tercer m8s y esta oposición espontánea ha establecido por lo m8no5 Una cosa 

sin lugar a dudãsr que la continuaci¿n de la situación actual es 

insostenible. Se debe avIu1zar, debe haber un cambio, 

Frente al desafío popular be la ocupación, Israel ha reaarribo a medidas 

duras. Mientras la comunidad internacional trata de poner fin a esta 

sitwción trágica, la Potencia oaupante ha adoptado medidas represiva5 y 

arbitraria5 que continúan provocando tragedias como la de Beit Sahur. atepal 

ha expresado reiteradamente a 15rael que 5u form5 de tratar el levantamiento 

no 85 compatible ni CO0 la 18y ni COn 18 jU5tiCia. ta d8StrUCCiÓn sistemática 

de la vida y la propiedad, las detenciones en masa& los ca5tigos colectivos, 

las deportacion85 y la COerCiÓn eCOnÓmiCa no 5e pU8d8n 8Xplicar en támtinO5 de 

la necesidsd de mantener el orden público. Lo5 ataque5 ilegal85 d8 colonos 

israelíes, que toman la ley en 5~5 man05~ han tiadido otra dimensión peligrosa 

&l ciclo de violencia y odio en 105 territorios ocupados. 

La experiencia de los Últimos dos do5 debe convencer a las autoridades 

israelíes de que 81 levant5miento de un pueblo, que tiene una conciencia 

nacional y una identidad comunesI no 88 puede sofocar ni, mucho menos, 

suprimir. La política de mano dura que emplea la Potencia ocupante para 

quebrar el 18VaxIt~ientO popular sólo ha servido para profundizar 81 odio y la 

l 

- 
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sospecha cutre los dos pueblos, haciendo aún más endémico el ciclo de - 
violencia. El resultado ha sido uu tremendo sufrimiento y grandes penurias 

--para el pueblo palestino. Pero en el proceso también ha quedado gravemente 

debilitado el bienestar moral y físico del pueblo israelí. Es crucial que 

todas las partes actÚ8o con moderación, pero fs.ra81 tiene la responsabilidad 

primordial de proteger a la población civil de los territorios que ocupa. 

En diversas oportunidades anteriores el Consejo de Seguridad reafirmó la 

aplicabilidad de las disposiciones del Cuarto Convenio de Ginebra a los 

0 territorios ocupados. Mi delegación también desea recordar el informe del 

Secretario General, presentado en enero de 1988, que contiene importantes 

recomendaciones. El desdén d8 Israel por las decisiones dsl Consejo 

- conjuntamente con el hecho de que este Órgano no haya pot ) hacer respetar 

las disposiciones del Convenio de Ginebra - ha traído consec uncias graves y 

trágicas. Por lo tanto, correspoode al Consejo de Seguridad adoptar ahora 

medidas firnles tetndi8ntes 8 la cr8ación de una atSUhf8ta d8 respeto mutuo, en 

que puedan iniciarse con la mayor Seriedad negociaciones entre las partes 

comprendidas. Un paso importante hacia es8 objetivo Será la convocaaión, lo 

antes posible, d8 uua conferencia internacional bajo los auspicios de las 

Ilaciones Unidas. 

El (ioterpretaaidn d81 ahino): Agradesco al 

representante d8 Nepal por las amables palabras que ms ha dirigido. 

Il Siguiente orador 8S 81 r8p~8S8ntspt8 de la 88púb1iCa ISláSbiCa del 

Irán, al que invho a tomar asiento a la fnesa del Consejo y a foxmular su 

declaracibn. 
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&-. W (RepÚbliaa Islámioa del Irán) (intetpretaci6n del 

inglés): Para comenzar0 St. Presidente, deseo feliaitarlo por haber asumido 

el cargo de Presidente del Consejo de Seguridsd, especialmente en este 

momento, en que Se-enCWntrM en consideración los derechos inalienables del 

pueblo palestino y su situación. Confío en que bajo su capaz y atinada 

conducción, -un+ peculiaridad nacional china, el Consejo ds Segurided ha d-e 

tener éxito en el cumplimiento de sus tareas en virtud de la Carta de las 

Naciones Unidas. 
Tambih deseo agradecer al Embajador Fortier, Representante Permanente 

del Canadá, la forma ejemplar en que dirigió la labor del Consejo de Seguridad l 
durante Octubre. 

Quiero saludar a todos los que participan en el heroico levantamiento del 

pueblo musulmán y del valiente pueblo palestino y recordar las almas de todos 

los palestinos martirizados por las fuersas sionistas, especialmente desde el 

comienzo de la intifsda. Han transcurrido nrãs de 40 años desde la ocupación 

sionista de Palestina, que ha perturbado serismente la paz y la seguridad de 

la región y ha llevado a la ezpulsión del pueblo.pales.tino de sus hogares y a 

sus sufrimientos actuales. Durante este tieunpo, Palestina ha sido testigo de 
una historia repleta ds tragetdias y catástrofes perpetradas por los ocupantes 

sionistas. La WUrpaaiÓn dQ Palestins, la aontinuaaión dQ los crímenes 

horribles contra Sus habftantQs y la nQgaci¿n dQ sus derechos inalienables por 

~1 régimen Sionista OCUpMtQ han contribuido sl 1evautemiQnto de los 

palestinos y a su lucha por la restitucián dQ sus derechos legítimos. El 

levantamiento heroico del pueblo palestino - la m - en las tierras 

ocupadas sigue aauciando a la conciencia de la comunidad internacional, 

instándola a adoptsr una posición justa con respecto a quienes pusieron sus 

vidas en juego para obtener sus derechos naturales. Pero, lamentablemente, 

mientras el rdgimen que entb en Al-Qudr aontínús su ocupación y ezpulsa a los 

residentes palestinos de Su patria, la comunidad internacional todavía no ha 

tomado una medida decisiva par3 poner fin a la ocupación de Palestina y se ha 

limitado a una mera ezpresión de preocupación. 

LDutaute cuánto tiempc nos hemos quejado ante las Naciones Unidas con 

tespecto a las atrocidades de la entidad sionista, que es su propio 

descendiente ilegítimo? ¿CdAtaS veces la Asamblea General y el Consejo de 

Seguridad condenaron al régimen de ocupación 6 deploraron sus crimeaes contra 

los palestinos? 
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La violencia, el terror, el genocidio, la expansión, la traición y el 

orinen con propósitos de dominación son los ingredientes del sionismo y del 

regimen que ocupa a Al-Quds. En tales condiciones, los palestinos expulsados 

de su patriab o que viven bajo el sojuzgamiento de los opresores sionistas han 

-intensificado su lucha para liberar su patria. En respuesta a esta lucha, el 

régimen sionista ha recurrido a las medidas más opresivas para reprimir a los 

palestinos. 

De conformidad con el informe del Comisionado General del Organismo de 

l Obras Públicas y Socorro de las Naciones Unidas para los Refugiados de 

Palestina en el Ceraano Oriente (OOPS), que figura en el documento A/44/13, y 

el informe del Comité Especial encargado de investigar las prácticas israelíes 

que afecten a los derecho6 humanos de la población de los territorio6 

ocupados. que figura en el documento AI44/352, la6 autoridades sioniestas 

adoptaron medidas severas frente a los incidentes y las manifestaciones; con 

frecuencia se recurrió al uso de ama6 de fuego. El empleo de estas armas, 

con inclusión de cartuchos cargados con balas y proyectiles de plástico, se 

incrementó de manera sustancial entre el lo de julio de 1988 y el 30 de junio 

de 1989. Centenares de palestinos fueron asesinados en Gaza y la Ribera 

Occidental. Desde el comienzo de la iatifada en la Bibera Occidental y Gasa, 

más de 30.000 palestinos resultaron heridos. 

e 

Adanás de la utilización de armas de fuego, también se aplicaron medidas 

drásticas contra 106 refugiados palestinos: grandes cantidades de personas 

fueron arrestadas o detenidas; se demolieron viviendas; se impusieron toques 

de queda; se mantuvieron cerradas las escuelas: el comportamiento agresivo y 

el hostigamiento físico al personal internacional se hicieron más frecuentes3 

y los colonos sionistas hostigaron a los refugiados y a ese personal por igual, 

Estos informes demuestran claramente que la persistencia de las 

autoridades sionistas en las graves violaciones de todos los derechos humano6 

fundamentales, que tiene por fin alterar el carácter político, religioso, 

cultural y demográfico de Palestina, ha provocado un grave deterioro de la 

situación. 

La ocupación de Palestina y la caida de Al-Quds en las manos de los 

usurpadores sionistas demuestran en forma patente 3a profundidad da la 

tragedia en el Oriente Medio. El pueblo palestino es la víctima más 

importante de esca tragedia, pero no es la Única. Al-Quds es el símbolo de 



la fe detodo el pueblo musulmán-y la-~ocupación sionista es el símbolo de la 

, opresión de todos los musulmanes. Es la Tierra Santa, la primera Q&& 

--- o dirección - de los musulmanes, el segundo lugar más sagrado en el isla, 

el lugar de la ascención del profeta Mahoma - que la paz esté con él -, el 

centro de ideas revolucionarias y monoteístas y el sitio de la mezquita de 

Al-Agsa. 

El enemigo sionista, al comprender que el único elemento capaz de unir al 

pueblo de la región en contra de su agresión y el 6nico impulso para prolongar 

la resistencia del pueblo palestino musulmán es su fe e identidad islámicas, 

ha procurado destruir los lugares sagrados de los musulmanes. El intento 

reciente del régimen sionista por insultar a 10s valores islámicos y profanar 

y arrasar los lUgar0S iSl&dCOS SagradOS bajo 81 pretexto de reconstruir 81 

Templo d8 la t+fOddii, 0 templo de Salomón, 8s una manifestación del temor 

sionista frente al islas. Condenamos el malvado plan sionista para destruir 

las reliquias islhics'-: sagradas dentro de la mezquita de ALAqsa. Gracias a 

la resistencia y a la vigilancia de los musulmanes 88 frustraron las 

confabulacioa88 anteriores de los sionistas para aniquilar los símbolos y 

los lugares sagrados islámicos , con inclusión del incendio de la mezquita de 

Al-Aqsa. 

La continua ocupación sionista de Palestina y de sectores de otras 

tierras islámicas y árabes y su agresión contra el Líbano fueron posibles por 

el ilimitado apoyo tecnológico, financiero, militar y político que le 0 
ofrecieron los Estados Unidos y algunas otras Potencias que tienen la 

responsabilidad principal por la supervivencia de la base sionista y los 

sufrimientos del pueblo paleStin0. 

La República Islámica del Irán, al igual que toda la ynrmah musulmana, 

apoya la lucha sagrada de los palestinos por la emancipación de la tierra 

ocupada de Palestina. 

Si la comunidad internacional tcata de encontrar una solución para esta 

crisis agonizante, debe comprender que el único remedio viable reside 8~ la 

plena restitución del derecho de los palestinos a crear un Estado 

independiente en toda la tierra de Palestina. Cualquier otra solución que no 

contemple las aspiraciones legítimas del pueblo de Palestina, no ha de poder 

garantizar la paz y la seguridad en el Oriente Medio. 
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- (interpretación del chino): Agradezco al representante 

-de la República Islámica del Irán las amables palabras que me ha dirigido. 

El próximo orador es el Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la 

Liga de los Estados Arabes ante las Naciones Unidas a quien en su 2887a. sesión 

al Consejo cursó una invitación de conformidad con el artículo 39 del 

L--_-reglamento-provisionalti Lo invito a sentarse t la mesa del Consejo y a que 

formule su declaración. 

D Sr. MAKSOUp (interpretación del inglés): Sr. Presidente; Aute todo 

quiero decir que comparto la opinión general sobre la sabiduría y dignidad 

demostradas en La couducción de los debates del Consejo de Seguridad durante 

el mes de noviembre. También quiero aprovechar esta oportunidad para expresar 

la gratitud de la Liga de los Estados Arabes por la amable invitación del 

Consejo de Seguridad para intervenir en el debate sobre esta cuestión tan 

importante vinculada con el pueblo palestino y con los árabes en general. 

Además deseo afirmar que la amistad entre China y la nación árabe es de larga 

- data,_que ha sidoauay fructífera y que esperamosque continúen loa empeños por 

fomentar nuestras relaciones y nuestra amistad. 1 
Aprovecho también esta oportunidad para rendir homenaje al Embajador 

del Canadá, que fuera Presidente del Consejo durante el mes pasado, por la 

* 
excelente forma en que dirigió los debates de un Consejo de Seguridad muy 

activo. 

Cuando el Grupo Arabe viene al Consejo de Seguridad lo hace para afirmar 

su concepto de que las Naciones Unidas y el mecanismo del Consejo de Seguridad 

son los medios mediante los cuales se resuelven los problemas que amenazan la 

seguridad y la paz en la región y en el mundo. Lo hacemos como expresión de 

nuestro compromiso. Xay veces en que la gente piensa que cuando recurrimos aí. 

Consejo de Seguridad hay cierto grado de redundancia en las quejas que 

presentsmos, pero por nuestro compromiso con la paz y la justicia en el 

Oriente Medio tenemos la intención de continuar recurriendo al Consejo de 

Seguridad y al sistema de las Naciones Unidas porque estamos comprometidos a 

recuperar la opción de paz en el Oriente Medio. Esa es nuestra intención y 

esa es nuestra explicación de por qué el Grupo Arabe recurre al Consejo de 

Seguridad en cualquier momento en que la intensificación de las medidas 
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inhumanas de~Isl;ael~~en~los territorios oaupados signifique una grave amenaza 

para la paz. 

En este momento nos enfrentamos a uua situación de intensificaoióa de 

la violencia. El asedio de Biet Sahur y los incidentes allí producidos 

constituyeron la más reciente manifestación de la forma innovadora con que 

Israel practica su ocupación y las medidas represivas que deliberadamente ha-_._ 

adoptado a fin de quitar al puebla de Palestina la capacidad de ejercer su 

derecho a la libre determinación de conformidad con la Carta de las laaiones 

Unidas y las resoluciones de la Organización. 

Por lo tanto, estamos frente a una situación en la cual esas diversas 

medidas - esta creatividad ea cuanto a medidas represivas - que Israel aplica 

también han conducido a que surjan medidas innovadoras y creatividad en las 

modalidades de resistencia del pueblo palestino. La igtifadq - 81 

levantamiento palestino, que ha sacudido a la conciencia del mundo haciendo 

que se dé cuenta de la importancia de ese pueblo palestino y de su espíritu de 

resistencia a la ocupación - ha puesto en evidencia lo peor de los círculos 

dirigentes israelíes, de las prácticas israelíes, de la dupliaidad de larael 

para con l.a opinión mundial representada en las Naciones Unidas y ante las 

diversas críticas de los medios de difusión sobre el comportamiento de ese 

país; pero, del mismo modo, ha hecho resaltar lo mejor de los valores judíos 

y su sensibilidad ante el sufrimiento humano. De ehí por qu6 la indignaci¿n 

de la comunidad internacional ha sido compartida por una gran cautidad de 

gente de religión judía que ha visto en las práctiaaa inhumanas de loa 

aírauloa dirigentes israelíes una especie de deshunwisación de una religi¿n 

noble, como es el judaísmo. 

Por lo tanto, cuando venimos ante el Consejo de Seguridad lo hacemos 

alentados, porque sabemos gue la opinión mundial es aenaible a la justicia 

del derecho del pueblo palestino a tenar un Estado independiente, propio y 

tepresentautea legítimos. 

Bl despíaaamiento continuo y la expulsión del pueblo palestino son la 

fuente principal del problema que existe en el Oriente Medio cuyos ecos han 

repercutido en muchas crisis del Oriente Medio. Por ello, siempre hemos 

- 



- 
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~~ definido los derekhos palestinos como el problema central del conflicto en el 
_ -Oriente Medio. Por ello, al tratar este tema central, et. último término -.. 

-----contribuimos a resolver muchas otras crisis en el Oriente Medio. ~~~ 

El sitio de Beit Sahur, los act..r brutales que se han rrerpetrado y 

las medidas de represión uon consternadores. Si bien pienso que son sétodos 

----innovadores también han hecho resaltar el aspecto no violento inherente a 

la desobediencia civil, a tono con las tradiciones de no violencia de - 
-:XTX4abatma Gandhi en-bel movimiento de liberaci& de la India y en-la-.-lucha del 

Dr. Martin Luther-Ring en los Estados Unidos. Lo no violencia no significa 

que se abdique de la insistencia en cuanto a los derechos de las personas: : _ ~~~ 
-=por el contrario, con la no violencia ti8W como objetivo influir sobre el 

adversario de modo que adquiera la capacidad ennoblecedara de reconocer la 

.igualdad-entre los hombres. 

Ese fue el intento de Beit Sshur y allí llegó 8 su culminación. En lugar 

,--------de influir qobre el adversario - sobre el ocupante --para que actuara gen 

moderación, en realidad más bien hizo que se manifestara aún 6s la 

consumación deliberada del fariseísmo de las autoridades de ocupauión 

israeli_es. Beit Sahur es el ÚItimo ejemplo pero no es'el Único ejemplos hay 

muchos ejemplos del pueblo palestino, que ha tenido que sobrellevar la carga 

de la ooupacián israelí a quien se le ha dado libertades y permitido que 

j, 
aontinúe porque hay muchos en la comunidad mundial que han tratado a Israel 

de manera exaepaíonal. 

Israel ha tenido éxito en promoverse a sí Minsk? aomo una excepción de las 

reglas. Sus propias leyes y su definaión ds los hechos - o, podría decir, la 

distorsión de los hechos - están en contradicción con el consenso casi unánime 

en cuanto a lo que son esos hechos. 
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Su forma~singular de explicar- o tergiversar las yea-dades~está~re.ñida 

Icoa el juicio universal de lo que 5on las realidades, ya sea en los ~- - _~ 

-territorios ocupados o en aualquiet--otra parte,~incluso_deeaquello55que~e~ ~~~ 

comparten 81 consenso unánime sobre los hechos. 

Empero, con toda suerte d8 manipulaciones Israel trata de proyectarse 

-como si fuera único y# por lo tanto, excepcional, de Godo que todo intento por 

criticar, deplorar o condenar sus actos se transforma para él en un permiso 

--para-actuar- unilateralmente en-esafío y desacato de ese consenso 

internacional. 

¿Por qué ocurre~ssto? LAcaso, está arraigado en la5 bases ideológicas 

del Estado- israeli? .¿Se-trata -de una-política -de exclusiÓnlque- -lo--hace.-inmune 

a la ar-ítiaa? LO, acaso, las circunstancias en laS que fue creado Israel 

merced al plan d8 partición de las laciones Unidas 18 dan uua forma muy 

'peculiar de hacer ca50 omiso de la5 preocupaciones del mundo en lo que at5% 

a su posición-y a suli~políticas y prácticas-en 105 territorios ocupados7 

Se trata de preguntas que d8hen ten8r respuesta. En retalid&, la han 

teñido en. el mundo de la opinión pública. ~Tacnbiéo hanhallado respuesta en ---- 

una serie de t8SOlUCiOne6 d8 la8 Naciones Unidas, pero Cada ve5 que se aprueba 

una resolución de las Naciones Unidas pareciera como si estuviéramos haciendo 

algo controversial, librándonos a la polémica o politizando estas cuestionas. 

Pero, por supuesto qU8 las 85t5mOS politizando. Lo hacemos porque en toda la 

historia de la humanidad cuaudo hubo un5 injusticia iestltucisnal se al26 wa 

rebelión contra ella. Por lo demás, la política - no la política de la 

manipulación sino la del oompromiso - 85 81 vehículo por medio del CU51 Si no 

llegamos a la justicia por lo menos aliviamos la injusticia. 

El levantamiento palestino ha tenido bxito al crear una claridad de 

propósitos y definir los parámetros del patrimonio naaional del Estado 

palestino, u0 como algo que interfiere, se inmiscuye o rebasa los límite5 

pr85CritoS por la resolución 242 (1967) d81 Consejo d8 Seguridad, sino en 

cUSiplimi8ntO d8 8115, dando tkmino d8 8St8 modo no SÓlO a todos los int8ntOS 

por sobrevalorar a los palestinos sino igualmente a todos los intentos por 

Subestimar y socavar 105 dereChOS naCiOn5leS pal8StinOS. 

_ l 

- 
_-= 

m.- 
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Es esta realidad fundamental. la claridad~política generada~por-el 

levantamiento palestino. lo que habilita a 8~s representantes de una vez por 

--todas para librar a la comunidad -mundial y a la situación palestina~~de ser 

Y -10s prisionero& de la indecisión, y es por ello que el compromiso de la 

Organización de Liberación de Palestina (OLP) y del Estado palestino para 

- m--con la paz está en absoluta conformidad con las resoluciones y con la 

jurisprudencia colectiva acumulada por el Consejo de Seguridad. 

----4 la---luz de esta realidad fundamental podemos rescatar estAa_opc$ón de 

D ~- 
paz. Por supuesto, nosotros, en la Liga de los Estados Arabes - de la cual el 

Estado de Palestina es un miembro de pleno dereaho - oompartimos el alivio que 

.se~ -ezperímenta-respecto -de--las ansiedades--de -la guerra fría. Comprendemos el 

nuevo lenguaje de realismo pragmático que está surgiendo en el orden mundial. 

Somos sensibles a la necesidad de encarar los nuevos problemas del medio 

ambiente, del tráfico de drogas y de las enfermedades. Estamos igualmente 

involuarados en la reduccíÓn=de &US tiranteces intetnacionales así como en .: 
garantizar una distensión en la comunided mundial. 

M------Pf3ró la estabilidãd no es igual al estancamiento. Sí se niegaa los 

derechos del pueblo palestinor la estabilidad no podrá lograrse porque la 

errtsbilidad que errtabiliza la injusticia es una reaeta para la reanudacidn del 

aonflícto. Por esoI auando acudimos ante el Consejo de Seguridad, oomo lo 

expresó esta A el Presidente del Grupo de Estados Arabes, y cuando se 

:e presentan auto este Commjo 105 haobos demostrativos de la situación, como 

lo hiciera tambi¿n esta mahna mi colega el Embajador del Estado de Palestina, 

setntimos la necesidad de comprender las consecuencias 514s amplias de las 

diversas medidas emprendidas por la5 autoridades israelíes en Beít Sshur, 

en Gaza y en otros lugares. 

La proliferacibn de los asentsmientos en 105 territorios ocupados tiene 

por objeto distorsionar y mutilar la unidad nacional y cultural del pueblo 

palestino en 105 territorio5 ocupados. Esos asentamientos has sido declarados 

ilegales. En muchas instancias has sido declarados por el Presidente Reagan 

como obstáculos para la paa. En azbos casos - ya sean ilegales u obstáculos 

para la paz - debemos considerarlos porque tienen como finalidad facilitar la 

rastrerk anexión de la Ribera Occidental, de Gaza y de la Jerusalh oriental. 



_ 
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El historial de Israel está Ilmo de evidencias ds sus intentos demanexión.- 

"'--'Ha declarado que las Alturas del Goláu y la Jerusalén oriental son parte de 

~fsrasl, que durante los Últimos 21 años se ha negado a considerarse uua !mmmm~ ---~-- 

-autoridad de ocupación. -lla propugnado políticas que aspirau al derecho de 

sobera;aía definitiva sobre los territorios palestinos ocupados. Aun cuando 

algunos de los~llsrnados moderados en el Gobierno han expresado que no tenían 
__. 

objeciórr alguna a asmbiar tierra por paz , muca definieron la tierra ocupada 

----en 1967. 3?isto ha sido uua abstracción-deliberada:. un poco de tierra por us- 

-- -poa0 de paz. -No se hau comprometido a evaauar las tierras ocupadas en 1967, 

lo cual constituye el meollo de la resolución 242 (1967) del Consejo de 

‘Seguridad. De alguna manera, Israel ha interpretado la resolución 242 -41967.1 

de1 Consejo de Seguridad en el sentido de que cualquier retiro de los 

ter-+ítorAos, tal -como -ocurrió-en-el Sinaí, -constituye gel cumplimiento de dicha 

resolucíón. 

m-m¿Acas~ el-Consejo de Squr&dad ha po~ído extraer de las autoridades 

ísraeñíes una ricrfínición &t sus objetivos so la Bibera Occidental, en Gasa 

y en Jerusalén~oríental? ¿I?o hótransformado los nombres en Judea-y Samaria 

y en la Franja de Gasa? LAcaso, Israel no hs considerado a la población de 

Palestina como uns especie de residentes , como sí estuvierau alli no por 

derecho sino porque se los tolera? 

--Yo .- 

_ 
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Todas estasson cuestiones de fondo. Es preciso habérselas con todos ~~~ 

estos prejuicios ideológicos del Estado israelí para entender el desprecio 

~~~~~~estructurado e institucionalizado de Israel por las deliberaciones y 

resoluciones del Consejo de Seguridad. 

Uoy escuchamos al representante israelí expresar con toda claridad que 

las L:didas adoptadas en Beit Sahur están de acuerdo con las disposiciones de 

La Uaya, para luego afirmar que , conforme al derecho consuetudinario 

0 

7;.:internacionalJ el ocupante.puede inclusive utilizar para sus propios fines el 

remanente de losimpuestos, descontados los gastos administrativos. 

GQué quiere decir con "ocupante"? Si Israel es una Potencia ocupante 

- cosa que no reconoce y de la que no hay constancia alguna, a excepción de 

esta palabra, "ocupsnte", mencionada hoy - de acuerdo con los Convenios de 

Ginebra, dinamitar viviendas está prohibido, deportar personas está prohibido, " .-. 
como lo está el cierre re universidades y escuelas. Israel no puede ser 

selectivo. Quiere ser tratado como ocupante cuando recauda impuestos por la 

fuerza y vende los bienes del pueblo de Beit Sahur, pero no quiere ser tratado 

-- como ocupante cuando deporta a palestinos de su patria. 

Luego tenemos la audacia manifiesta por el hecho de que supuestamente hay 

una sola salida - &l presunto plan de elecciones de Shamir - y que, por tanto, 

todo reaurso al Consejo de Seguridad por parte del Grupo de Estados Arabes 

..e 
constituye llz~ intento de eludir el denominado plan de paz de Israel. Quizá 

este no sea el lugar para evaluar este presunto plan de pase pero es 

importante sesalar brevemente que estamos a favor del plan de pazc a favor de 

la conferencia internacional auspiciada por las Naciones Unidas. Ni el 

Sr. Shamir ni el Gobierno israelí pueden, para alimentar sus artimañss y sus 

relaciones públicas antes de visitar los Estados Unidos, pregonar un presunto 

plan de paz con elecciones , como hicieron en mayo pasa&. LElecciones para 

qué, para quiénes y por quibnes? Las restricciones son sofocantes. 

En ninguna circunstancia Israel negociará con la OLP. Por primera vez en 

la historia de la diplomacia y en los anales de las negociaciones, el 

adversario elige, pretende elegir o desea tener cierta participación en la 

selección del equipo negociador del adversario. En realidad, de ser así, 

tendríamos enormes objeciones, basadas en los antecedentes y en las prácticas 
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-de muchos de los israelíes designados para participar en las negociaciones. 

"Pero si hay seriedad en las negociaciones y se busca una salida viable, se 

mmmpm PPnegocia con quienes pueden alcanzar resultados. ~~~-- ~~~~~~ 

Además, lo OLP - que ha sido reconocida por la comunidad internacional y 

_--.-por la-Liga de losEst~:adosprabes como el Único representante legitimo del - 
pueblo palestino y ha sido así aceptada por éste - esla fuente de todo 

.-mandato para cualquier negociación a cualquier nivel. Es preciso comprender 

-------II----esto como un hecho -de la realidad. Todo intento de convertir la realidad en 
-_ 

__. 

-otra cosa es un ejeraício inútil. Sólo dará a Israel la posibilidad de ganar -~ 0 

tiempo para establecer más asentamientos y diversificar más y más sus técnicas 

de represión y-opresión en los territorios ocupados. 

Por eso exhortamos a los miembros del Consejo de Seguridad a que aprueben 

el proyecto de resoluoión propuesto , con la esperanza de que pueda contribuir ..- 

a detener en el futuro las prácticas inhumanas contra el pueblo palestino. 

.- 

v 4interpretaciÓn del chino): Agradezco al Sr. Maksoud ----- --. 
sus amables palabras. 

lo hay más orcadores en la lista de esta sesión. La próxima sesión del 

Consejo de Seguridad para seguir considerando el tema de su orden del día, se 

celebrará mañana, martes 7 de noviembre de 1989, a lau 10.30 horas. 

17.35 hora. 


